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HaykoBa kepiBHMIA — cTapiia BUKJIagauka bopouic 1. 1.

MEPEKJIAJI AHIJIOMOBHUX TEKCTIB SIK OJIUH 3 PI3BHOBU/IIB
MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII

ChorogHi nepekiiajl Cayrye OCHOBHUM CIOCOOOM KOMYHIKAIlli Pi3HUX KYJIbTYP.
OcHOBHOIO 3a7auer0 TMepeKiajaviB € JoroMora JIOJsM PpI3HUX HapOJiB
MOPO3YMITHCS TONPU MOBHUH Oap’ep. BoHM MOBUMHHI HE IPOCTO MEPEKIACTH TEKCT 3
OJIHI€E] MOBM Ha IHIIy, ajJie ¥ ajganTyBaTH HOro Tak, 100 4MTay, HE3Ba)XKalOYu Ha
PI3HHII B KYJIbTypax, 3MIr OTpUMatu iHGOpMAaIliio sIkoMora OJuK4Ye 10 OpHUTIHAIY.
MiKKyIbTypHa KOMYHIKAI[Sl € JyX€ Ba)KJIMBOK YaCTHMHOKO CIIBICHYBAaHHSI JIIOJIEH,
30KpeMa y TMOJITHYHIN cdepi, ToMy mepekiaaadl 3000B’si3aHI MaTH JIOCBI Y
MDKKYJBTYPHOMY CITUJIKYBaHHI.

Metoro po0OTH € TpoaHami3yBaTH TEpeKsag sSK OJAWH 3 PI3HOBHU/IIB
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlli, MpoaHami3yBaTH TPYIHOII 3 SKHUMH CTHUKAIOThCA
nepekyiaiadl Mmiji 4yac TMepeKsiajly aHIJIOMOBHUX TEKCTIB Ta CHOCOOU ajamnTaiii
AHTIIIHCHKUX BUCIIOBIIOBaHb JJI YKPAiHCHKOI MOBH.

bararo mepekniajiiB aHTJIOMOBHHMX TEKCTIB — L€ MEPEKIaAN TBOPIB XYJI0KHBOL
miteparypu. st mepekiiay XyI0)KHIX TBOPIB MepeKiaady MOBUHEH HE TIJIbKU 3HATH
aHTJINAChKY MOBY, ajie ¥ caM MaTU HAaBHUYKHM XYAOXKHBOIO MHCHhMA, 100 YCHIIIHO
ajanTyBaTu XyIokHIH TBip. OKpiM LBOT0, HEOOXIAHO TepeAaTH 1HIUBIAYyaTbHO-
aBTOPCHKUU CTWJIH NHChbMa opuriHamy. Cepen TEpexialiB HAWBAXIIUBIIINMH €
iH(hOpMaATUBHI MEPEKIIaIn, 11e: CYCIUIbHO-TIOITUYHI, IJIOBl, EKOHOMIYHI, IOPUINYHI,
noOyTOBOTO xapakTepy Ta iHmI. [HpopMaTUBHUI mNepekiag — Le TUIl NEepeKIaiB
TEKCTIB, OCHOBHA (DYHKIIIS IKUX — 1€ Tiepeiaya rneBHoi iHdopmariii, a He XyA0KHbO-

€CTETUYHUH BIIJIMB HA YMTaya.
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Jlns Toro mo0 HazuBaTUCs NpodeciiHUM nepekiagadyeM HeoOX1THO HE TIIbKH
3HATH JICKCUKY Ta TpPaMaTUKy 1HO3€MHOI MOBH, ajie i MaTu MIMOOKI 3HAHHS PIAHOI
MOBUA Ta 3HAaHHS KyJbTYpH KpaiHU, MOBa SKOI TepekiafacThcs. HaluacTimoro
npo0sIeMol0, 3 KO CTHUKAIOTHCS MEepeKsaaadl, € T€ M0 HOCIi PI3HUX MOB YacToO HE
cnpuiimMaioTh iH(opmariito ogHakoBo. HaBiTh Taki, Ha MEpIIUN OIS, HEBAKIUBI
BIJIMIHHOCTI B HAaIllOHAJIBHOMY OJIf31, KyXHI Ta HOpPMax IIOBEIIHKH MOXYTh
YCKJIQHUTH MDKKYJIBTYpHI KOHTakTH. [li7 dac mepeknaay MOTpiOHO MOETHATH JBi
MOBUA Ta JIBl KYJbTYpH, 3apagd TOTrO 100 YCHIIIHO MPOBECTH MIKKYJIBTYPHY
KOMYHIKAIIiIo.

KynbTrypa — 11e CyKynHICTh MaTepialbHUX 1 JYXOBHUX I[IHHOCTEH, CTBOPEHUX
JIOJCTBOM MpoTaroM #oro ictopii (CIIOBHHMK I1HIIOMOBHHUX CIHiB). Y KyJbTypi
30epiratoTbcs TPauIlli, TOCBIJ Ta ICTOPis HAPOAY, a cama KyJIbTypa Bi1oOpakaeTbCs
B MOBi. MoBa He MoOe icHyBaTU 0€3 HapoAdy, a Hapojl, Y CBOIO 4YEpry, HE MOXKE
icHyBaTHu 6€3 MOBH.

[IpakTuuHuii epekiia] € HEMOXKIMBUM 0€3 HABUUOK JICKCUYHUX 1 TPaMaTUYHUX
TpaHcdopmallii Ta ajganTtauli TeKCTy. BaXXiauBo 3HATH BIAMIHHOCTI (pa3 1o
BUKOPUCTOBYIOTHCS HOCISIMH OJTHI€T MOBHU Ta iX €KBIBaJIEHTAMU JUIsl 1HIIIOI MOBH, 1100
YHUKATH HENpPaBWJIBHUI JOCIIBHUN nepekiaa. Hanpuknaza, 3BuuaiiHa BIANOBIAL HA
BUCIOBJIEHHS «/lsKkyro!» B ykpaiHcekiii moBi — 1e «Hemae 3a mo!», ame B
AHTNCBKIA MOBI € YHMMAaJi0 €KBIBAJICHTIB JIO IIbOTO BHCIJIOBIICHHS, HaIIPUKIIAJI:
«You’re welcome!», «Forget it!», «Don’t mention it!» Ta iHmi. J[oCaiBHO BOHHM
nepekIanaarThes sK: «JlackaBo mpocumo!», «3abyaste mpo 1e!» ta «He 3ramyiite
npo ue!», Mo € HEAOMYCTUMUM Yy LbOMY KOHTEKCTI. KOHTEKCT Takox € ayxe
BaKJIMBUM JUUISI CJIIB 3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO 3HAUE€Hb. AHTIIHCHKE CIOBO «Sety», 3r1aHO
3 Kauror pexopaiB ['iHHeca, Mae HalOIbIYy KiJTBbKICTh 3HAYCHB, Ta HapaxoBye 430
3HayeHb (Guinness World Records). Jleski mepexiaau LbOro cJoBa € 30BCIM
HETMOB’SI3aHUMHU 3 IHIIUMH, HAMNPUKIAI: CTaBUTH, HAMPABIATH, KOMILUICKT,

HEepyxomuii, OymoBa Tomo. HaBiThb Take KOPOTKE CJIOBO SIK «Case», y IMEBHOMY
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KOHTEKCTI, MOXKE TepeKIagaThcs Ha YKPaiHChKy MOBY SK «BHUIAJOK Y CYAOBIiH
CTpaBi», TOOTO LIJUM CIIOBOCIIOYYCHHSIM, a)Ke HE Ma€ €KBIBAJICHTHOTO CIIOBA B
YKpaiHCBHKIN MOBI.

OTxe, 3BayKat0uu Ha BUILEBUKIIAJACHUIN MaTepiall, JOXOJAUMO JI0 BUCHOBKY, 110 Yy
CYy4acCHOMY CBITI TEpMIH «MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIIish» Ma€ MEPIIOPSIHE 3HAUYCHHS B
MeXKax 3pOCTalouMXx TEHICHIIM riolanizali Ta MI>KHApOJHOTO CIiBPOOITHHUIITBA, a
JUISL TIPOBEJIEHb MUKKYJIBTYPHHX KOMYHIKAIIH CBITY TOTpiOHI KBasihikoBaHi

nepekIiaiadi 3 TIMOOKUM 3HAHHSIM MOB Ta KYJIBTYP.
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